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ЖЕЛЕРИН САКТООНУ КАМСЫЗ КЫЛУУ ЖААТЫНДА КЫЗМАТТАШУУ 
МАСЕЛЕЛЕРИ БОЮНЧА TYPK ТИЛДУУ МАМЖКЕТТЕРДИН 
АШТЫГЫНЫН КЕЦЕШИНЕ КАТЫШУУЧУ МАМЛЕКЕТТЕРДИН БАЖЫ 

1ИСТР AIЩЯЛАРЬП1ЫИ ОРТОСУНДАГЫ 0 3  АРА ТУШУНУШУУ Ж0НУНД0
МЕМОРАНДУМ

Азербайжан Республикасынын мамлекеттик бажы комитета, Казакстан Республикасынын 
Финансы министрлиги, Кыргыз Республикасынын ©кметуне караштуу Мамлекеттик бажы 
кызматы жана Туркия Республикасынын Соода министрлиги (мындан ары - “Тараптар”),

Турк тилдуу мамлекеттердин кызматташтыгынын кецешин тузуу женунде Нахчыван 
макулдашуусунда баяндалган максатгарга жана принциптерге берилгендигин кайрадан 
ырасташып;

Бажы эрежелерин сактоону камсыз кылуу жаатындагы 0з ара тушунушуу женунде кеп 
тараптуу меморандум (мындан ары - 0TM) аркылуу натыйжалуу кызматташуу зарылдыгын 
таанышып;

Бажы эрежелерин сактоону камсыз кылуу жаатындагы кызматташууга кемек керсетуу 
жана ошону менен бирге региондун коопсуздугупа ебелге тузуунун маанисин толук 
тушунушуп;

2016-жылдын 3-июнунда Баку шаарында еткен Бажы администрацияларынын 
башчыларынын 5-жыйынында кабыл алынган жана 2017-жылдын 12-майында Анталия 
шаарында еткен Бажы администрацияларынын башчыларынын 6-жыйынында бекитилген 
чечимге таянышып;

Бажы иши чейресундегу кызматташууну мындан ары активдештирууге басым жасалыи, 
2018-жылдын 3-сентябрында Чолпон-Ата шаарында еткен Турк кецешинин 6-саммитинде 
мамлекеттердин башчылары тарабынан кол коюлган декларациям таянышып;

Турк тилдуу мамлекеттердин кызматташтыгынын кецешине катышуучу мамлекеттердин 
Бажы администрациялары (мындан ары - “Турк кецеши”) чек аранын еткеруу 
пункттарында катышуучу мамлекеттердин ортосунда сооданы камсыз кылуу жана кемек 
керсетуу максатында региондордо маанилуу ролду ойногондугун эске алуу менен:

Теменкулер женунде макулдашты:

1-БЕРЕНЕ
ПРЕДМЕТ

Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун предмети болуп Турк кецешине 
катышуучу мамлекеттердин Бажы администрацияларынын ортосунда бажы эрежелерин 
сактоону камсыз кылуу маселелеринде кеп тараптуу кызматташуу программасын ишке 
ашыруу учун меенеттерду жана шарггарды аныктоо болуп саналат.

И

II

2-БЕРЕНЕ 
II АЙДА ЛАНУ У Ж А АТЫ
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У _ л 9з ара тушунушуу женунде меморандумдун максаты бажы эрежелерин камсыз 
жх - аатында маалымат, тажрыйба алмашуу, окуу семинарларын жана ез ара визитгерди 
а  - ; ;; ге кемек керсетуу жолу менен кызматташууну бекемдее болуп саналат.
. Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун алкагында Тараптардан кандай 
Ерлам болбосун анын улуттук мыйзамдарына, ошондой аньш иш билгилигине ылайык 
1п к е  ашырылат.
». Тараптар ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун жоболоруна ылайык бажы 
jp-ежелерин бузууну алдын алууга, териштируулерду жургузууге жана курешууге бири- 
бнрине кемек кереетушет.
- Ушул ©з ара тушунушуу женунде меморандум бажы эрежелерин камсыз кылуу 
жаатында тажрыйба алмашуу, окуу семинарларын, биргелешкен операцияларды еткеруу
- ана маалымат алмашуу учун персоналды аныктоо жолу менен ез ара кызматташууну 
ншке ашыруу учун гана арналган,
5. Ушул 0з ара тушунушуу' женунде меморандум муче мамлекеттердин ортоеунда эки 
тараптуу макулдашуулардан келип чыккан Тараптардын укуктарын жана милдеттерин 
кемсинтпейт.

3-БЕРЕНЕ
03  АРА APAKETTEHYY ЖААТЫ

Тараптар теменку жааттарда кызматташууну бекемдееге милдеттенишет:

a) Контрабанда менен курешуу боюнча кадрларды даярдоо жана тажрыйба алмашуу; 
алардын мазмуну теменкулер менен байланыштуу болушу керек:
i. езунун натыйжалуулугун далилдеген укук тартибин камсыз кылуу жаны 
методдор менен;
ii. бажы эрежелерин бузууга каршы курешуу жаны тенденциялар, каражаттар же 
методдор менен;
iii. бажы эрежелерин бузуунун предмети болгон товарлар менен, ошондой эле бул 
товарларга карата колдонулуучу аларды транспорттоо жана сактоо методу менен;

b) иттерди даярдоо боюнча Тараптардын улуттук борборлорун ез ара пайдалануу;
c) байланыш адамдарын дайындоо;
d) бажы эрежелерин сактоону камсыз кылуу жаатында биргелешкен операциялар.

4-БЕРЕНЕ 
ИШКЕ АШЫРУУ

1. Тажрыйба алмашуу жана кадрларды даярдоо -  бул товарларды мыйзамсыз жугуртууге 
каршы курешуу максатында Тараптардын кендумдерун жогорулатууга багытталган 
процесстер, Бажы эрежелерин сактоону камсыз кылуу каалаган чейресунде тажрыйба 
алмашуу, окутуу жана биргелешкен операциялар боюнча жолугушууларды еткеруу ушул 
0 з  ара тушунушуу женунде меморандумдун каалаган Тараптарынан талап кылынышы 
мумкун. Бул суроо-талап башка бардык Тараптарга, эгерде кайсы бир Тарап (-тар) аткара 
жана суроо-талаптын талаптарына жооп бере алса женетулууге тийиш. Ар бир Тарап бажы 
эрежелерин сактоону камсыз кылуу жаатында ез ара кызматташууну бекемдее 
себептеринен улам башка Тараптар менен жумушчу сапарларын жана/же жумушчу 
кенешмелерди сунуштай алат же суроо-талап женете алат.
2. Ар бир тарап товарлардын жана жактардын мыйзамсыз етуусу женунде пайда болгон 
маселелер боюнча маалымат алмашуу учун зарыл болгон ез ара кызматташууну тездетуу 
учун жооптуу жактарды дайындайт. Тараптар байланыш 
маселелерди ез ара чечишет. Улуттук мыйзамдарга ылайы
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ардинатор катары дайындайт жана алардын контакттык маалыматтарын башка 
г^г.тарга женетет, Бул байланыш жактар суроо-талаптар же вз демилгеси боюнча ез 
г.гбына байланыштуу мыйзамсыз соода женунде маалыматты алмаша алышат. 
Тараптардын ортосунда маалымат алмашуу бажы эрежелерин сактоону камсыз кылуу 

аатында пландалуучу, учурдагы же аяктаган иштин турлеру женунде маалыматтарды 
амтышы мумкун. Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун тараптары ездерунун 
луттук мыйзамына каршы келген маалыматты алмаша алышпайт.
I. Тараптар башка Тараптардын аймагында жайгашкан итгерди даярдоо боюнча 
Зорборлорду пайдалана алышат. Суроо-талап женеткен Тараптарга иттерди даярдоо 
боюнча борборлорду пайдаланууга мумкундук берген шарттар ез ара макулдашуу менен 
чечилууге тийиш. Тараптар ошондой эле ездерунде бар же жакынкы келечекте пландалып 
жаткан итгерди даярдоо боюнча борборлорду жакшыртуу учун жардам сурай алышат. 
Жардамдын мунезу консультацияларды беруу, окутуу, ошондой маалыматтык- 
консультациялык кызматтарды камтышы мумкун.
5. Суроо-талаптарды алгандан кийин, суроо-талап женеткен Тарап мумкун болушунча 
Тараптардын улуттук мыйзамдарына ылайык корголгон кандайдыр бир жеке маалыматты 
камтыбаган окутуу еткерууге же тажрыйба алмашуу жургузууге милдеттенет.
6. Тараптар ез ара кызматташууну бекемдее учун биргелешкен жумушчу топторду тузууге 
милдеттенишет. Жумушчу топтор Тараптардын сунуштарына ылайык Турк кецешинин 
катчылыгынын жетекчилигинде тузулет.

5-БЕРЕНЕ
телемдер

Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун алкагында ишке ашырылуучу иш- 
чаралар менен байланыштуу чыгымдар Тараптардын ез ара макулдашуусу боюнча 
жабылат,

6-БЕРЕНЕ 
КУПУЯЛУУЛУК

1. Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумга ылайык каалаган формада берилген 
каалаган маалымат купуя болуп саналат.
2. Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумга ылайык Тараптар тарабынан алынган 
каалаган маалымат жана документтер ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумда 
керсетулген максаттар учун гана пайдаланууга тийиш жана аларды берген Тараптардын 
жазуу жузундегу макулдугу менен гана башка максаттарда берилиши же пайдаланышы 
мумкун.

7-БЕРЕНЕ 
ОНДООЛОР

Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандумга каалаган толуктоолор жана езгертуулер 
Тараптардын жазуу жузундегу макулдугу менен берилиши мумкун. Мындай толуктоолор 
жана езгертуулер ушул ©з ара тушунушуу женунде меморандумдун ажырагыс белугу 
болуп саналган езунче протоколдоруна киргизилет жана ушул документтин 10- 
беренесинин жоболоруна ылайык кучуне кирет.

8-БЕРЕНЕ 
ТАЛАШ-ТАРТЫШТАРДЫ ЧЕЧУУ

Ушул 9з ара тушунушуу женунде меморандумду талкуулоо же пайдаланууга байла 
келип чыккан ар кандай талаш-тартыштар Тараптардын ортосунда суйлешу 
консультациялар жолу менен чечилет.



9-БЕРЕНЕ 
ДЕПОЗИТАРИЙ

■Г' ' 0з ара тушунушуу женунде меморандумдун депозитарийи Турк кецешинин 
р^ф^хыгы болуп саналат.

10-БЕРЕНЕ
KY4YII0 KHPYY ЖАНА АРАКЕТТЕРДИ ТОКТОТУУ

Ушул 0з ара тушунушуу женунде меморандум белгисиз меенетке тузулген 
ж  лнын кучуне кируусу учун зарыл болгон Тараптардын ички жол-жоболорунун 
«Еггзгандыгын тастыктаган жазуу жузунде билдирууну акыркы депозигарийине берген 
г  нлен тартып кучуне кирет.

Ар бир Тарап тийиштуу Тарапка карата ушул 0з  ара тушунушуу женунде 
меморандумдун колдонулушун токтотуу боюнча езунун ниети женунде депозитарийге 
я 13уу жузунде билдируу женетуу менен анын колдонулушун токтото алат.

Мындай токтотуу, ушул документам жоболоруна ылайык аяктаган 
•озкеттерди токтоткон учурда колдонуудагы болгон жол-жоболордун колдонулушуна 
тнешеси болбошу керек.

/  ну ырастоо учун, тийиштуу турде кол коюуга ыйгарым укук берилгендер ушул 0з ара 
тушунушуу женунде меморандумга кол коюшту.

; 1 март 2019 ж. Астана шаарында беш тилде, тагыраак айтканда Азербайжан, казак, 
кыргыз, турк жана англис тилдеринде бирдей кучке ээ болгон бир туп нускада тузулген. 
Ушул 0з  ара тушунушуу женунде меморандумдун жоболору боюнча кайчы пикир пайда 
болгондо англис тилиндеги текст артыкчылыкка ээ болот.

Азербайжан Республикасынын Мамлекетппс бажы комитетинин атьшан у

f t (

Казакстан Республшсасьшьш Финансы мшшст1>липшин Мамлекетпис raipemejiep 
комитетинин атьшан

Кыргыз Республикасынын Окмотуио караштуу Малшекеттшс бажы га,пматыньш атьшан 

Ту1ЖШ1 Республикасьшын Соода министрлипшин агьшан



- RKDiLLi DOVL0TL0RIN 0M0KDA§LIQ §URASINA UZV DOVL0TL0RIN
GOMRUK IDAR0L0Ri ARASINDA 

©6MRUK HUQUQPOZMALARINA QAR§I MUBARIZ0 SAH0SIND0 0M0KDA§LIGA
DAiR

ANLA§MA MEMORANDUMU

E .r.dan soma “Taraflar” adlandinlacaq Azarbaycan Respublikasinm Dovlat Gomriik Komitasi, 
* ■ :.:\istan Respublikasinm Maliyya Nazirliyinin Dovlat Galirlar Komitasi, Qirgiz Respublikasi 
H ; kumati yanmda Dovlat Gomriik Xidmati vs Tiirkiya Respublikasinm Ticarat Nazirliyi,

T.irkdilli Dovlatlarin 0makda§liq §urasinm yaradilmasi haqqinda Nax9ivan Sazi§inda nazarda 
natulan maqsadlara va prinsiplara sadiq olduqlanm tasdiqlayarak;

Gomriik hiiquqpozmalanna qar§i mtibariza sahasinda 90xtarafli Anla§ma Memorandumu (bundan 
soma Anla§ma Memorandumu adlandinlacaq) vasitasila samarali amakda§liga olan ehtiyaci qabul 
edarak;

Gomriik hiiquqpozmalanna qar§i miibariza sahasinda amakda§ligm ta§viq edilmasinin ahamiyyatini 
va bunun regionun tahliikasizliyina tohfa vermasini tam dark edarak;

2016-ci il 3 iyun tarixinda Baki §aharinda ke^irilmi? Gomriik Idaralari Rahbarlarinin 5-ci iclasinda 
qabul edilmi§ va 2017-ci il 12 may tarixinda Antalya §aharinda ke9irilmi§ Gomriik Idaralari 
Rahbarlarinin 6-ci iclasinda tasdiq edilmi§ Qarari xatirlayaraq;

Gomriik sahasinda amakda?ligin daha da giiclandirilmasini vurgulayan 2018-ci il 3 sentyabr 
tarixinda Qirgiz Respublikasinm Qolpan-Ata §aharinda ke9irilan Ttirk §urasmm Altinci Zirva 
G6rii§iinda Dovlat Ba§9ilan tarafmdan imzalanan Bayannamani xatirlayaraq;

Tiirkdilli Dovlatlarin 0makda§hq §urasina (bundan sonra - Tiirk §urasi adlandinlacaq) iizv 
dovlatlar arasinda ticarati asanla§dirmaq va onun tahliikasizliyini tamin etniak maqsadi ila regionda 
iizv dovlatlarin gomriik idaralarinin ahamiyyatli rolunu nazara alaraq,

a§agldakilar barada raziliga galdilar:

MADD0 1 
MOVZU

Bu Anla§ma Memorandumunun movzusu Tiirk §urasina iizv dovlatlarin gomriik idaralari arasinda 
gomriik hiiquqpozmalanna qar§i miibariza masalalari ila bagh 90xtarafli amakda§liq 9ai'9ivasinin 
hayata ke9irilmasi ii9iin §artlarin miiayyan edilmasidir.

1

M ADD02 
0H AT0 DAIR0Si

1. Bu Anla§ma Memorandumunun maqsadi malumat, tacriiba miibadilasi, talim seminarlarmm va 
qar§iliqli safarlarin ta§viqi vasitasila gomriik hiiquqpozmalanna qar§i miibariza sahasinda 
amakda§ligi giiclandirmakdan ibaratdir.



Tarafln bu Anla§ma Memorandumu sar^ivasinda gostardiyi biitiin yardimlar onun milli 
r.ciliyina uygun olaraq, hamyinin salahiyyatlari daxilinda hayata ke^irilir.

~a ; f.sr bu Anla^ma Memorandumunun miiddaalanna uygun olaraq gomriik hiiquqpozmalannin 
n ahnmasi, tahqiq edilmasi va onlara qar§i mtibariza sahasinda amakda§hq edir va bir- 

fcttsr. л= yardim gostarirlar.
41 3 1 Anla§ma Memorandumu yalniz gomriik htiquqpozmalanna qar§i mtibariza sahasinda 
ms» - nat miibadilasi U9iin tacriiba miibadilasi, talim seminarian, birga amaliyyatlar va kadrlann 
лг sasla§masi ila qar§iliqli yardim ii9tin nazarda tutulmu?dur.
I  Bu Anla§ma Memorandumu Taraflarin Uzv Dovlatlar arasinda movcud olan ikitarafli 
t  . qavilalardan irali galan htiquq va ohdaliklarina xalal gatirmir.

MADDB3 
0M9KDA§LIQ SAH0L0RI

Taraflar a§agidaki sahalarda amakda§hgi geni§landirirlar:

a qafaqma^iliga qar§i mubariza sahasinda tacriiba miibadilasi va talimlarin movzusu a§agidaki 
sahalarla alaqadardir:
I. samaraliliyini stibut etmi§ yeni htiquq mtihafiza iisullan;
II. gomriik hliquqpozmalannm toradilmasinin yeni istiqamatlari, vasitalari va ya iisullan;
III. gomriik hiiquqpozmalannm obyekti oldugu bilinan mallar, о ciimladan bu mallarla bagli 
onlann istifada olunan da§mma va saxlanma iisullan.

b) Taraflarin milli kinoloji markazlarindan qar§ihqli istifada;
c) alaqalandirici §axslarin tayini;
d) gomriik htiquqpozmalanna qar§i mubariza sahasinda birga amaliyyatlar.

M A D D04 
T0TBIQ ETM0

1. Tacriiba miibadilasi va talim mallarm qanunsuz dovriyyasina qar§i miibariza maqsadi ila 
Taraflarin institusional bacanq imkanlannm geni§landirilmasi йфйп nazarda tutulmu? proseslardir. 
Bu Anla§ma Memorandumunun har bir Tarafi gomriik htiquqpozmalanna qar§i mtibarizanin har 
hansi bir sahasinda tacriiba miibadilasi, talim va/va ya birga amaliyyatlara dair sorgu eda bilar. Bu 
sorgunu yerina yetiracak va cavab veracak har hansi Taraf (Taraflar) oldugu taqdirda, bu sorgu daha 
sonra btittin digar Taraflara gondarilir. Har bir Taraf gomriik htiquqpozmalanna qar§i mtibariza 
sahasinda digar Taraflarla qar§iliqh amakda§ligi giiclandirmak maqsadi ila i§?i safar va/va ya 
seminar ta§kil olunmasim taklif, yaxud sorgu eda bilar.
2. Har bir Taraf mallarm va insanlann qanunsuz axini ila bagli ?iibhaya dair malumatlann 
taxirasahnmaz §akilda miibadilasi й?0п zaruri olan qar§ihqli amakda§ligi siiratlandimiak maqsadi 
ila alaqalandirici §axslar tayin edir. Taraflar alaqalandirici §axslarin tayin edilmali oldugu movzulan 
qar§ihqli qararla§dinrlar. Har bir Taraf milli qanunvericiliya uygun olaraq, §axslari alaqalandirici 
§axs olaraq tayin edir va onlann alaqa malumatlanni digar Taraflarla bolti§iir. Sorgu va ya oz 
ta§abbiislari asasinda hamin alaqalandirici §axslar oz Tarafi ila bagli qanunsuz ticarata dair 
malumati mtibadila eda bilarlar.

2
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. Taraflar arasinda miibadila olunan malumat lara gomriik huquqpozmalanna qar§i miibariza 
■t ;sinda planla§dirilmi§, davam etmakda olan va ya ba§a 9atnu§ faaliyyatlarla bagli malumatlar 
fe. il ola bilar. Bu Anla§ma Memorandumunun Taraflari oniarin milli qanunvericiliyina ziddiyyat 

edan har hansi malumati miibadila eda bilmaz.
- Taraflar digar Tarafin arazisinda yerla§an kinoloji markazlardan istifada eda bilarlar. Sorgu edan 
~;:afin kinoloji markazlardan istifadasina icaza veran §artlar qar§iliqli olaraq razila§dmlir va 
:ararla§dinlir. Hamfinin Taraflar artiq malik olduqlan va ya yaxin galacakda malik olmagi 
: anla§dirdiqlari kinoloji markazlarin takmilla§dirilmasi ugtin yardim istaya bilarlar. Yardimin 
mazmunu talim va tacriibaya dair maslahatla§mani ahata eda bilar.
5. Sorgu asasmda sorgu edilan Taraf mumkiin oldugu qadar talim va tacriiba miibadilasini va 
Taraflarin milli qanunvericiliyi tarafmdan mUhafiza olunan §axsi malumatian ahata etmayan 
malumatlan tamin edir.
6. Taraflar qar§iliqli amakda§ligi geni§landirmak maqsadi ila birga i§?i qruplar yaradirlar. i§?i 
qruplar Taraflarin taklifi asasmda Turk §urasi Katibliyinin rahbarliyi ila yaradihr.

MADD0 5 
X0RCL9R

Bu Anla§ma Memorandumu 9ai'9ivasinda hayata ke9irilan faaliyyatlar va tadbirlar iizra xarclar 
Taraflarin qar?iliqli razihgi ila odanilir.

MADD0 6 
KONFIDENSiALLIQ

1. Bu Anla§ma Memorandumuna uygun olaraq istanilan §akilda otUrtilan har hansi bir malumat 
konfidensialdir.
2. Bu Anla§ma Memorandumu 9ai-9ivasinda Taraflarin aldigi har hansi malumat va sanad yalniz bu 
Anla§ma Memorandumunda qeyd olunan maqsadlar 1191111 istifada edilir va malumatlan tamin edan 
Tarafin yazili razihgi ila digar maqsadlar 119(111 otiiriila va ya istifada oiuna bilar.
3.

M ADD07 
D0Yi§tKLlK

Bu Anla§ma Memorandumuna Taraflarin yazili razihgi asasmda har hansi alava va dayi§ikliklar 
edila bilar. Bu cur alava va dayi§ikliklar bu Anla§ma Memorandumunun aynlmaz tarkib hissalari 
olan ayrica Protokollarla rasmila?dirilir va bu Anla§ma Memorandumunun 10-cu maddasinin 
muddaalarma uygun olaraq qiivvaya minir.

MADDO8 
MUBAHiS0L0RiN H0LLI

Bu Anla§ma Memorandumunun tafsiri va ya tatbiqindan irali galan har hansi fikir aynligi Taraflar 
arasinda dam§iqlar va maslahatla§malar yolu ila hall edilir.

MADD0 9 
DEPOZiTARi

Bu Anla§ma Memorandumunun depozitarisi Turk §urasinin Katibliyidir.
3



MADD0 10 
QUVV0Y0 MINM9 V 0 L0GVETM0

: Anla?ma Memorandumu qeyri-mUayyan miiddata baglamlir va Taraflarin onun qiiwaya
- ;si U9iin zaruri olan dovlatdaxili prosedurlann tamamlanmasim tasdiq edan sonuncu yazili 

: jinin depozitariya verildiyi tarixdan quvvaya minir.

iPiirij gondarmakla onu lagv eda bilar. Bu halda bu Anla§ma Memorandumu bela bildiri§in 
; • indan soma U9 ay miiddatinda lagv olunur.

’ Bela lagvetma lagvetma zamam davam etmakda olan va bu Anla§ma Memorandumunun 
idaalanna uygun olaraq tamamlanacaq prosedurlara tasir etmir,

5 unun tasdiqi olaraq, mttvafiq salahiyyata malik a?agidaki §axslar bu Anla§ma Memorandumunu 
r.zaladilar.

- stana ?aharinda 11 Mart 2019-cu il tarixinda be§ dilda, Azarbaycan, qazax, qirgiz, tiirk va ingilis 
iillarinda olmaqla, bir asl niisxada imzalannn§dir, biitiin matnlar barabar autentikdir. Bu Anla§ma 
Memorandumunun muddaalarmin tafsirinda fikir aynhgi yarandigi taqdirda, ingilis dilinda olan 
matna iistiinluk verilir.

Azarbaycan Respublikasi Dovlat Gomriik Komitasi admdan

araflardan har biri bu Anla?ma Memorandumunu lagv etmak niyyati barada depozitariya yazili

Qazaxistan Respublikasi Maliyya Nazirliyinin Dovlat Galirlar Komitasi admdan

Qirgiz Respublikasi Hokumati yanmda Dovlat G6mrttk Xidmati admdan

Tiirkiya Respublikasi Ticarat Nazirliyi ad
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ТУРК1Т1ЛДЕС МЕМЛЕКЕТТЕРДЩ ЫНТЫМАЦТАСТЫК КЕЦЕС1НЕ
£ ТЫСУШЫ  МЕМЛЕКЕТТЕРДЩ КЕДЕН ЭК1МШ1Л1КТЕР1АРАСЫНДАГЫ

ж .: : н д 1к  к а г и д а л а р д ь щ  с а к т а л у ы н  к а м т а м а с ы з  е т у  с а л а с ы н д а г ы
гШТЫМАКТАСТЫК; М0СЕЛЕС1Ж0Н1НДЕГ1 03АРА TYCIHICTIK ТУРАЛЫ

МЕМОРАНДУМ

Эзербайжан Республикасыньщ Мемлекетпк кеден комитет!, Кдзакстан Республикасы 
Ев: гсы министрлшнщ Мемлекетпк icipicTep комитету 1<,ыргыз Республикасы жанындагы 
Мемлекегпк кеден кызмеп жэне Турш Республикасыньщ Сауда министрлт (будан ©pi -  
•Тараптар»),

Кедендж кагидалардын, сакталуын камтамасыз ету саласындагы 0зара TyciHicTk туралы 
Тт л жакты меморандум (будан эр! -  Меморандум) аркылы тшмда ынтымактастыктьщ кажет 
ехенш мошндай отырып,

Кеденд1к кагидалардын сакталуын камтамасыз ету саласындагы ынтымактастьщка 
■кэрдемдесудщ, сонымен катар ещр каушазднше ыкпал етудщ маныздылыгын толыгымен 
пусте отырып,

2016 жылгы 3 маусымда Баку каласында еткен кеден эюмшшктер! басшыларыньщ 5-nii 
огырысында кабылданган жэне 2017 жылгы 12 мамырда Анталия каласында еткен кеден 
эюмшшктер! басшыларыньщ 6-шы отырысында расталган шепимге сттеме жассш отырып,

ТуркЫлдес мемлекеттердщ ынтымактастык кенесше (будан api -  “Турк кенесГ) 
катысушы мемлекеттердщ кеден эк1мшшктер1 шекараны Kecin ететш пункттерде катысушы 
мемлекеттер арасында ьщпал ету жэне сауданы камтамасыз ету максатында ещрде аткаратын 
манызды релд1 мэл'шетке ало отырып,

темендегшер туралы уагдаласты:

1-БАП
П0Н1

Осы Меморандумньщ пэш TypKi кенесше катысушы мемлекеттердщ кеден эюмшшктер1 
арасьшда кеденд!к кагидалардын сакталуын камтамасыз ету мэселелершдеп кепжакты 
ынтьшактастык багдарламасын icKe асыру унпн мерз1мдер мен шарттарды айкындау болып 
табылады.

2-БАП 
к;о л д а н ы л у  САЛАСЫ

1. Осы Меморандумньщ максаты акпаратпен, тэж1рибемен алмасу, окыту семинарларын 
етк1зуге ыкпал ету жэне езара сапарлар аркылы кедендж кагидалардын сакталуын камтамасыз 
ету саласындагы ынтымактастьщты ныгайту болып табылады.

2. Осы Меморандум шецбершдеп барлык кемект1 Тараптардын кез келгеш езшщ улттык 
зацнамасына сэйкес, сондай-ак езшщ кузырет! жэне кол ж е то д  ресурстары шег1нде жузеге 
асырады.

3. Тараптар осы Меморандумньщ ережелерше сэйкес кедендк кукьщ бузушылыктарга 
карсы куресте жэне талкылау журпзуде, жолын кесуде ынтымактастьщта бол>та жэне 6ip- 
6ipiHe жердемдесуге мшдеттенеди

4. Осы Меморандум тэж1рибемен алмасу, окыту семинарларын, б1рлескен операцияларды 
етк1зу аркылы езара кемек керсетуге, сондай-ак персоналдьщ кагидалардын сакталуын 
камтамасыз ету саласында акпаратпен алмасудагы адалдыгы унпн гана арналган.

5. Акпаратпен алмасу Тараптар арасында жасалган ei<iжакты халыкаралык шарттарга 
сэйкес жузеге асырылады.
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3-БАП
03АРА IC-КИМЫЛ САЛАЛАРЫ

Тараптар мынадай:
a) Тэж1рибе алмасу жэне контрабандага карсы курес бойынша кадрлар дайындау; 

муны:

i. 0з тшмдшгш дэлелдеген кукьщтык тэртшт! камтамасыз етудщ жаца эдютер1мен;
ii. Кедещцк кукык бузушыльщтар жасаудыц жаца урд1етер1мен, куралдарымен немесе 

1стер1мен;
iii. Кедещцк кукык бузушылыктар пэш белгш болган тауарлармен, сондай-ак осындай 

уарларга катысты пайдаланылатын тасымалдаулар мен сактауларга байланысты болуы тшс.

b) Тараптардьщ улттык кинологиялык ортальщтарын езара пайдалану;
c) байланыс адамдарын тагайындау;
d) кедещцк кагидаларды сактауды камтамасыз ету саласында б1рлескен операциялар 

салаларында ынтымактастьщты ныгайтуга мшдеттенедь

4-БАП 
ICKE АСЫРУ

1. Тэж1рибе алмасу жэне кадрлар дайындау -  бул тауарлардьщ зацсыз айналымына карсы 
курес максатында Тараптардьщ институционалдык жацальщтар мумющцпн арыттыруга 
багытталган процесс. Тэж1рибе алмасуды, окытуды жэне/немесе кедещцк кагидаларды 
сактауды камтамасыз етудщ кез келген саласындагы б1рлескен операцияларды осы 
Меморандум Тараптарыныц кез келгенi сурау салуы мумюн. Егер сурау салудыц талаптарын 
орындайтын жэне жауап беретш кандай да 6ip Тарап (Тараптар) болса, осы сурау салу будан 
opi баска барльщ Тараптарга 6epmyi тшс. Op6ip Тарап кедещцк кагидалардыц сакталуын 
камтамасыз ету саласында езара ынтымактастьщты ныгайту ойынан шыга отырып, баска 
Тараптармен жумыс сапарын жэне/ немесе жумыс кецесш етюзущ усына алады немесе сурау 
сала алады.

2. 0p6ip Тарап тауарлардьщ кумэщц зацсыз агынына катысты акпаратпен шугыл алмасу 
кезшде езара ынтымактастык процесш жеделдету ушш байланыста болатын адамдарды 
тагайындауга мшдеттенед1 жэне Тараптар байланыста болатын адамдар кандай мэселелер 
бойынша тагайындалатынын езара непзде meuiyi тшс. Op6ip Тарап байланыста болатын 
адамдарды тагайындауы жэне баска Тараптармен олардыц байланыс акпаратымен 6enicyi тгйс. 
Сурау салу бойынша немесе ез бастамасы бойынша мундай байланыс адамдары олардыц ез 
тарапымен байланысты зацсыз сауда бойынша акпаратпен алмаса алады.

3. Тараптар арасында акпаратпен алмасу кедендж кагидаларды сактауды камтамасыз ету 
саласында кызметтщ жоспарланган, агымдагы немесе аякталган турлер} туралы акпаратты 
камтуы мумкш. Осы Меморандумныц Тараптары олардыц улттык зацнамасына кайшы келетш 
акпаратпен алмаса алмайды.

4. Тараптар баска Тараптыц аумагында орналаскан кинологиялык ортальщтарды 
пайдалануы мумкш. Сурау салушы Тарапка Кинологиялык ортальщтарды пайдалануга 
мумкшднс беретш шарттар езара келюшген жэне шешшген болуы тшс. Тараптар сондай-ак 
каз1рдщ езшде бар немесе жакын болашакта куруы жоспарланган кинологиялык 
ортальщтарды жетшд1ру ушш кемек сурауы мумкш. Кемек корсету сипаты езше 
консультация беругц, окытуды, сондай-ак арнайы 6iniM беругц камтуы мумюн.

5. Сурау салуды орналастырганнан кейш, сурау салушы Тарап буныц каншальщты 
мумкшдцше карай окытуды журпзуге жэне Тараптардьщ улттык зацнамаеыныц 
коргауындагы кандай да 6ip жеке акпаратты камтымайтын тэж^рибемен жэне акпаратпен 
алмасуга мищеттенедк



6. Тараптар езара ынтымактастьщты ныгайту ушш б1рлескен жумыс тобын куруга 
еттенедь Жумыс тобы Тараптардын усынысына сэйкес Турш кецесшщ Хатшылыгыньщ 

шыльщ ету1мен куры лады.

5-БАП 
ШЫГЫНДАР

Осы Меморандумньщ шенбершде жузеге асырылатын кызмет турлерше жэне ic- 
араларга арналган шыгыстар Тараптардьщ езара келгам! бойынша жабылады.

6-бап 
КУПи я л ы л ь щ

1. Осы Меморандумга сэйкес кез келген нысанда бершетш кез келген акпарат купил 
болып табылады.

2. Осы Меморандумга сэйкес Тараптар алган кез келген акпарат пен кужаттар тек 
эсы Меморандумда керсетшген максаттар yniiH гана пайдаланылуы тшс жэне оларды усынган 
Тараптьщ жазбаша руксаты бар баска да максаттарга гана 6epmyi немесе пайдаланылуы 
мумкш.

7-бап 
ТУЗЕТУЛЕР

Осы Меморандумга кез келген толыктырулар мен тузетулер Тараптардын жазбаша 
кел!с1мьмен енпзшу! мумкш. Мундай толыктырулар мен тузетулер осы Меморандумньщ 
ажырамас 6eniri болып табылатын жекелеген хаттамалармен рес!мделу1 Tiiic  жэне осы 
кужаттьщ 10-бабыньщ ережелерше сэйкес кушше енедь

8-бап 
ДАУЛАРДЫ РЕТТЕУ

Осы Меморандумды туешд1руден немесе колданудан туындайтын кез келген дау, 
Тараптар арасындагы келюсвздер мен консультациялар жолымен шешшедк

9-БАП 
ДЕПОЗИТ АРИЙ Л ЕР

Осы Меморандумнын депозитарий! TypKi кецесшщ Хатшылыгы болып табылады.

10-бап
КУШ Ш Е ЕНУ1 ЖЭНЕ КОЛДАНЫСТЫЦ ТОКТАТЫЛУЫ

1. Осы Меморандум белгшенбеген мерз1мге жасалды жэне оньщ кушше eHyi ушш кажета 
Тараптардын iniKi рэЫмдершщ аякталуын растайтын соцгы жазбаша хабарламаны 
депозитарийге беру кушнен бастап кушше енедк

3. Op6ip Тарап депозитарийге езшщ оньщ колданысын токтату nneri туралы жазбаша 
хабарлама ж!бере отырып, Tuicri Тарапка катысты осы Меморандумнын колданысын токтат 
алады. Аталган жагдайда осы Меморандумнын колданысы осындай хабарламаны 
куннен кеШн уш ай еткен сон токтатылады,
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Мундай токтату осы кужатгьщ ережелерше сэйкес аякталатын колданыстьщ токталу 
лолданылатын рэамдерге эсер eineyi тшс.

I :ыны Куэландыру YuiiH тшси турде уэкшетпк бершген темендеп кол коюшылар, осы 
тусшютж туралы меморандумга кол койды.

119 жылдьщ 11 наурызында Астана каласында 6ip тупнускада жасалды, бес тшде, атап 
-да Эзербайжан, 1<,азак, К,ыргыз, TypiK жэне Агылшын тшдершде жазылган, барлык 

шардыц б1рдей куип бар. Осы Меморандумньщ ережелерш талкылауда алшактьщтар 
жагдайда, агылшын тш ндеп мэтганщ Kym i басым болады.

Эзербайжан Республикасыньщ Мемлекетпк кеден комитетшщ атынан

Казакстан Республикасы К а̂ржы министрлн’шщ Мемлекетпк Kipierep комитетшщ 
атынан

К^ыргыз Республикасыньщ YiciMeTi жанындгуы Мемлекетпк кеден кызметшщ 
атынан

TypiK Республикасыньщ Сауда мннистрлМнщ атынан



TURK DILI KONU§AN ULKELER i^BIRLIGi KONSEYi’NE 
UYE DEVLETLERIN GUMRUK IDARELERI 

ARASINDA GUMRUK MUHAFAZA ALANINDA i§BiR U G I 
YAPILMASINA ILI^KIN MUTABAKAT ZAPTI

3undan sonra “Taraflar” olarak amlacak olan) Azerbaycan Cumhuriyeti Devlet Giimriik 
Komitesi, Kazakistan Cumhuriyeti Maliye Bakanligi Devlet Gelir Komitesi, Kirgiz 
Cumhuriyeti Htlktimeti Devlet Giimriik Idaresi ve Ttirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanligi,

Tiirk Dili Копщап Ulkeler fybirligi Komeyim (Tiirk Konseyi) kuran Nahgivan 
Anla§masi 'nda belirlenen amag ve ilkelere baghhklarim telaxir teyit ederek,

Gtimriik muhafaza alanmda 90k tarafli bir Mutabakat Zapti vasitasiyla etkin bir i§birligine 
ihtiya9 duyuldugunu kabul ederek,

Gtimriik muhafaza alanmda i§birligini geli§tirmenin ve boylelikle bolgenin giivenligine 
katkida bulunmamn ta§idigi onemin farkmda olarak’,

3 Haziran 2016 tarihinde Bakii’de gei-9ekle§tirilen 5. Gtimriik Idaresi Ba§kanlan 
Toplantisinda alinan ve 12 Mayis 2017 tarihinde Antalya’da gei'9ekle§tirilen 6. Gtimriik 
Idaresi Ba§kanlan Toplantisi’nda da teyit edilen karan hatirlayarak;

3 Eyliil 2018 tarihinde Qolpon-Ata’da Devlet Ba§kanlan tarafmdan imzalanan giimriik 
alanmda i?birliginin dahafazla kuvvetlendirilmesini vurgulayan bildiriyi hatirlayarak

(Bundan sonra Tiirk Konseyi olarak amlacak olan) Tiirk Dili Konu§an Olkeler i?birligi 
Konseyi’ne Oye Devletlerin Gtimriik idarelerinin, t)ye Devletler arasinda ticareti 
kolayla§tirma ve gtivenceye alma konusunda bolgede oynadigi onemli roKi dikkate alarak;

A§agidaki hususlarda mutabakata varnn§lardir:

MADDE1 
KONU

i§bu Mutabakat Zapti konusu, Tiirk Dili Konu?an Ulkeler i§birligi Konseyi’ne Oye 
Devletlerin Giimriik idareleri arasinda giimriik muhafaza konulanyla ilgili 90k tarafli 
i§birliginin 9ei-9evesinin uygulamaya ge9irilmesine ili§kin ko§ullann tammlanmasidir.

MADDE 2 
KAPSAM

1. Bu Mutabakat Zapti’nm amaci, bilgi ve tecriibe payla§mnyla ve egitim seminerlerinin ve 
kar§ilikli ziyaretlerin te?vik edilmesi yoluyla gtimriik muhafaza alanmda i§birligini 
gil9lendirmektir.

2. Taraflann, bu Mutabakat Zapti 9er9evesinde yapacagi tiim yardimlar, Taraflarm ulusal 
mevzuatina uygun §ekilde ve yetkileri dahilinde ger9ekle§tirilir.

3 . Taraflar, bu Mutabakat Zapti’nm hiikumlerine uygun olarak, Giimriik su9larinm 
onlenmesi, soru§turulmasi ve bu su9larla miicadele edilmesi hususlannda i§birligi i9i 
olurlar ve birbirlerine yardim ederler. , $



Bu Mutabakat Zapti’nm yegane amaci, gtlmriik muhafaza alanmda tecriibe payla§imi, 
egitim seminerleri, ortak operasyonlar ve bilgi payla§immda bulunacak personel 
tahsisinde bulunmak suretiyle kar§ihkli yardimla§mayi saglamaktir,

Bu Mutabakat Zapti hiikiimleri, Taraflar arasinda var olan ikiii anla§malara halel getirmez.

MADDE3 
i§BIRLiGi ALANLARI

Taraflar, a?agidaki alanlarda mevcut i$birligini geli§tirirler:

(a) Ka9ak9ilikla milcadele hususunda tecriibe payla§imi ve egitim. Egitim ve tecriibe 
payla?iminin i9erigi;

I. Etkinligi kamtlanmi? yeni koliuk teknikleri;
II. Gtimrtik S119U i§lemede kullamlan yeni egilim, yol ya da yontemler;
III. Gtimrtik su9lartnm konusu oldugu bilinen e§ya ve bu e§yayla ilgili olarak 

kullamlan ta§mia ve depolaina yontemleriyle ili?kili olacaktir.

(b) Taraflarin ulusal kopek egitim merkezlerinin kar§ilikli kullammi;

(c) Irtibat gorevlilerinin belirlenmesi;

(d) Gtimrtik Muhafaza alanmda Ortak Operasyonlar.

MADDE 4 
UYGULAMA

1. Tecriibe payla§mu ve egitim, e§ya ve ki§ilerin yasadi§i trafigiyle miicadele etmek 
amaciyla taraflarin kurumsal becerilerinin mevcut kapasitesini geli§tirmek i9in 
d(izenlemni§ siire9lerdir. Giimrtik muhafaza alanlarinda tecriibe payla§imi, egitim ve/ve ya 
ortak operasyonlar, bu Mutabakat Zapti Taraflarmea talep edilebilir, Bu talep, herhangi bir 
Tarafin (Taraflarin), talebi ustlenip kar§ilayacak durumda olmasi halinde, bilahare diger 
turn Taraflara dagitilir. Taraflardan her biri, diger Taraflarla gtimrtik muhafaza alanmda 
kar§ilikh i§birligini geli§tirme amaciyla 9ali§ma ziyareti ve/veya 9ah§tay dtizenlemeyi 
onerebilir ya da talep edebilir.

2. Taraflardan her biri, yasadi§i e§ya ve insan aki§i §tlphesiyle alakah bilgi ah§veri§inde 
bulunmak i9in acilen ihtiya9 duyulan kar§ilikli i§birligini hizlandirmak tizere irtibat 
gorevlisi tayin eder. Taraflar, irtibat gorevlilerinin hangi konularla alakah olarak tayin 
edilecegini kar§ihkh olarak kararla§tinrlar. Taraflardan her biri, irtibat noktasi olacak 
ki§ileri tayin eder ve bu irtibat noktalarina ait bilgileri diger Tarafla payla§ir. Talep 
halinde ya da kendiliginden, bu irtibat gorevlileri, kendi taraflanyla ilgili olan, yasadi 
ticarete ili§kin bilgileri payla?abilirler.
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Taraflar arasmda paylajilan bilgiler, gumriik muhafaza alaninda yapilmasi planlanan, 
devam eden ya da tamamlannu? olan faaliyetlerle ilgili bilgileri i9erebilir. Bu Mutabakat 
Zapti’nm Taraflan, ulusal mevzuatlarma aykiri bilgileri payla?amazlar.

4. Taraflar, diger Tarafin topraklannda bulunan kopek egitim merkezlerinden 
yararlanabilirler. Talepte bulunan Tarafin, kopek egitim merkezlerini kullanmasina izin 
verilmesine ili§kin ko§ullar, kar§ilikh olarak mOzakere edilip karara baglamr. Taraflar, 
hali hazirda sahip olduklan ya da yakin gelecekte yapmayi planladiklan kopek egitim 
merkezlerini iyile§tirme konusunda da yardim talebinde bulunabilirler. Bu yardimin 
i^erigi, dam§manhk, egitim ve uzmanligi kapsayabilir.

5. Talep iizerine, Talepte bulunulan Taraf, mumkiin oldugu 6l9iide, egitim ve tecriibe 
payla§munda bulunur ve Taraflarin ulusal mevzuatlariyla korunan ki§isel bilgileri 
kapsamayan bilgileri temin eder.

6. Taraflar, kar§ilikli i§birligini geli§tirmek i9in ortak 9ali§ma gruplari kurarlar. (^ah§ma 
gruplan, Taraflarin teklifi dogrultusunda Tiirk Konseyi Sekretaryasi’nm onderliginde tesis 
edilir.

MADDE5 
MASRAFLAR

Bu Mutabakat Zapti kapsaminda yurtUulen faaliyet ve etkinliklere ili§kin masraflar, Taraflarin
kar§ilikli mutabakatiyla kar§ilamr.

MADDE 6
GiZLiLIK

1 . Bu Mutabakat Zaptina uygun bir §ekilde iletilen ttim bilgiler gizlidir.

2. Taraflarin bu Mutabakat Zapti kapsammda aldigi ttbn bilgi ve belgeler sadece bu 
Mutabakat Zapti’nda belirtilen ama9lar dogrultusunda kullamlir ve ancak bu bilgileri 
saglayan Tarafin yazili nzasiyla aktanlabilir ya da kullamlabilir.

MADDE 7 
DEGI$iKLiK

Taraflarin yazih nzasiyla bu Mutabakat Zaptina ekleme ve Mutabakat Zapti’nda degi§iklik 
yapilabilir. Bu ekleme ve degi§iklikler, bu Mutabakat Zapti’nm aynlmaz pai^asi olan ayri 
Protokoller ?eklinde yapilir ve bu Mutabakat Zapti’nm 10. Maddesi hukumleri geregi 
yOrttrltige girer,

MADDE 8 
ANLA§MAZLIKLARIN HALLt

Bu Mutabakat Zapti’nm yorumlanmasindan veya uygulanmasindan 
anla§mazhklar, Taraflar arasmda yapilacak miizakere ve isti§areler yoluyla 96zi
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MADDE 9 
DEPOZiTOR

3u Mutabakat Zapti’nm depozitorii Turk Konseyi Sekretaryasi’dir.

MADDE 10 
YURURLUGE GiRI§ VE FESIH

1 . Bu Mutabakat Zapti, belirsiz bir siire i9in akdedilmi§ olup Taraflarin, Mutabakat Zapti’mn 
yttriirliige girmesi i^in gerekli turn 19 yasal usulierinin tamamlandigim teyit eden son 
yazili bildirimi depozitore sundugu tarihte ytirQrliige girer.

2. Taraflardan her biri, Mutabakat Zapti’ni feshetme niyetini gosterir yazili bir bildirimi 
depozitore gondererek, bu Mutabakat Zapti’ni feshedebilir. Bu durumda, i?bu Mutabakat 
Zapti, Mutabakat Zapti’nin feshine dair bildirimin yapildigi tarihten sonra 119 ay i9inde 
fesih olur.

3. Bu fesih i§lemi, bu Mutabakat Zapti hiikiimleri uyannca tamamlanacak olan ve fesih 
sirasinda devam eden i§lemlere halel getirmez.

TANIK S1FATIYLA, usulii geregi yetkilendirilmi§ a?agida imzasi bulunan ki?iler, bu 
Mutabakat Zapti’ni imzalami§lardir.

Bu Mutabakat Zapti, Astana’da 11 Mart 2019 tarihinde, Azerice, Kazak9a, Kirgizca, Tiirk9e 
ve ingilizce olmak iizere be§ dilde hazirlanan bir orijinal ntisha halinde ve biittln metinler e§it 
derecede ge9erli olmak iizere imzalannn§tir. Bu Mutabakat Zapti’nin huktlmlerinin 
yoi-umlanmasinda anla?mazhk olmasi halinde, ingilizce metin esas almir.

Azerbaycan Cumhuriyeti Devlet Giimriik Komitesi adma

Kazakistan Cumhuriyeti Maliye Bakanhgi Devlet Gelir Komitesi adma

Kirgiz Cumhuriyeti Hiikiimeti Devlet Giimriik idarpsi яНтя

Turkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanhgi adma



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
AMONG THE CUSTOMS ADMINISTRATIONS OF THE MEMBER STATES OF 

THE COOPERATION COUNCIL OF TURKIC SPEAKING STATES 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF CUSTOMS ENFORCEMENT

The State Customs Committee of the Republic of Azerbaijan, State Revenue 
Committee of the Ministry of Finance of the Republic of Kazakhstan, State Customs Service 
under the Government of Kyrgyz Republic and the Ministry of Trade of the Republic of 
Turkey, (hereinafter referred to as "the Parties"),

Reaffirming their adherence to the purposes and principles laid down by the 
Nakhchivan Agreement on the establishment of the Cooperation Council of Turkic Speaking 
States;

Recognizing the need for an effective cooperation through a multilateral Memorandum 
of Understanding (hereinafter referred to as MoU) in the field of customs enforcement;

Fully aware of the significance of promoting cooperation in the field of customs 
enforcement and thus contributing to the security of the region;

Recalling the decision taken at the 5th Meeting of the Heads of Customs 
Administrations held on 3 June 2016, in Baku and verified at the 6lh Meeting of the Heads of 
Customs Administrations held on 12 May 2017, in Antalya;

Recalling the Declaration signed by the Heads of States at the Sixth Summit of the 
Turkic Council held in Cholpon-Ata, the Kyrgyz Republic on 3 September 2018, which 
emphasizes further intensification of cooperation in the field of customs;

Taking note of the major role that the Customs Administrations of the Member States 
of the Cooperation Council of Turkic Speaking States (hereinafter referred to as Turkic 
Council) play in the region to facilitate and secure trade between the Member States:

Have agreed as follows:

The subject of the present MoU is to define the terms and conditions for the 
implementation of the framework of a multilateral cooperation regarding customs enforcement 
issues among the Customs Administrations of the Member States of the Turkic Council.

1, The aim of this MoU is to strengthen cooperation in field of customs enforcement by 
exchange of information, experience, promotion of training seminars and mutual visits,

2. All assistance under this MoU by either Party shall be performed in accord**^

ARTICLE 1 
SUBJECT

ARTICLE 2 
SCOPE

national legislation and within the competence.
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3. The Parties shall cooperate and assist each other in the prevention, investigation and 
combating of customs offences in accordance with the provisions of this MoU.

4. This MoU is intended solely for mutual assistance by experience sharing, training 
seminars, joint operations and staff dedication for information exchange in the field of 
customs enforcement.

5. This MoU shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising from existing 
bilateral agreements between the Member States.

ARTICLE 3 
AREAS FOR COOPERATION

The Parties shall enhance cooperation in the following areas;
a) Experience sharing and training on counter-smuggling; the content of which shall be 

related to:

I. New law enforcement techniques that have proven effective;
II. New trend, means or methods of committing customs offences;

III. Goods known to be the subject of customs offences, as well as their 
transport and storage methods used in respect of those goods.

b) Mutual use of the national dog training centers of the Parties;
c) Assignment of contact persons;
d) Joint Operations in the field of customs enforcement

ARTICLE 4 
IMPLEMENTATION

1. Experience sharing and training are the processes designed for enhancing the capability of 
the institutional skills of the Parties with a view to combating the illicit trafficking of 
goods. Experience sharing, training and/or joint operations in any field of customs 
enforcement may be requested by either of the Parties of this MoU. This request shall 
further be distributed to all other Parties if there is any Party (ies) to undertake and meet the 
request. Each Party may offer or request a working visit and/or workshop on the ground of 
enhancing mutual cooperation in the field of customs enforcement with other Parties.

2. Each Party shall assign contact persons for accelerating mutual cooperation urgently 
required for exchanging information relating to the doubt of illicit flow of goods and 
persons. The Parties shall mutually decide on the subjects for which contact persons are to 
be assigned. In accordance with national legislation, each Party shall assign the persons as 
focal points and share their contact information with other Parties. Upon request or by their 
own initiative, those contact persons may exchange information on illegal trade, related 
with their own side.

3. The information exchanged between the Parties may include the information as regards the 
planned, ongoing or completed activities in the domain of customs enforcement the Parties 
to this MoU may not exchange any information contrary to their national legislation.



- The Parties may utilize dog training centers based in the territory of the other Party, The 
terms for allowing the requesting Party to use the dog training centers shall be mutually 
negotiated and decided. Parties may also ask for assistance to improve the dog training 
centers they already have or planned to have in the near future. The content of the 
assistance may cover consultancy, training and expertise.

5. Upon request, the requested Party shall, to the extent possible, provide training and 
experience sharing and information not covering any personal information protected by the 
national legislation of the Parties.

6. The Parties shall establish joint working groups for enhancing mutual cooperation. The 
working groups shall be established under the leadership of the Secretariat of the Turkic 
Council upon the proposal of the Parties.

ARTICLE 5 
COSTS

The costs for the activities and events carried out in the scope of this MoU shall be 
covered by mutual agreement of the Parties.

ARTICLE 6 
CONFIDENTIALITY

1. Any information transmitted in any form in accordance with this MoU is confidential.
2. Any information and documents received by the Parties under this MoU shall be used only 

for the purposes indicated in this MoU and may be transferred or used for other purposes 
only with the written consent of the Party which provided them.

ARTICLE 7 
AMENDMENT

Any additions and amendments may be made to this MoU by a written consent of the 
Parties. Such additions and amendments shall be made in separate Protocols being integral part 
of this MoU and shall enter into force in accordance with the provisions of Article 10 hereof.

ARTICLE 8 
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the interpretation or application of this MoU shall be resolved by 
negotiations and consultations among the Parties.

ARTICLE 9 
DEPOSITARY

The depository of this MoU is the Secretariat of the Turkic Council.



ARTICLE 10 
ENRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This MoU is concluded for an indefinite period and shall enter into force on the date of

submission of the last-written notification to the depositary confirming the completion of 

internal procedures by the Parties, required for its entry into force.

2. Each Party may terminate this MoU for respective Party by sending a written notification 

to the depositary of its intention to terminate it. In such case, the present MoU shall be 

terminated in three months after the date of such notification.

3. Such termination shall not affect ongoing procedures at the time of the termination 

which will be completed in accordance with the provisions herein.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this MoU.

DONE in Astana on 11 March 2019 in a single original copy written in each of the Azerbaijani, 

Kazakh, Kyrgyz, Turkish and English languages, all texts being equally authentic. In case of 

divergence in interpretation of the provisions of this MoU the English text shall prevail.

For the State Customs Committee of the Republic of Azerbaijan

For the State Revenue Committee of the Ministry of Finance of tl 

Kazakhstan

For the States Customs Service under the Government of Kyrgyz Republic

For the Ministry of Trade of the Republic of Turk0"
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